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Formanden for den italienske Forenin i København »Dante Alighieri«, Dr. phil. Victor Madsen, skriver:



Denne Bog, som er skreven af den udmærkede Kender og Elsker af Italien, Forfatteren Børge Janssen, er det første Forsøg i sin Slags i den skandinaviske Litteratur. Den kan paa det bedste anbefales til alle Italiafarere, unge og gamle, hvad enten man agter sig til Italien for første Gang, eller man ofte har været der. Den giver Lyst til at rejse til Italien, og paa Rejsen og under Opholdet der vil den være den bedste Fører, man kan ønske sig. Den bringer alle de praktiske Vink, man har Brug for, og saa fyldige og udmærkede Oplysninger om Kunstskatte, Historie og Litteratur, at ens Ophold i Italien vil blive rigere og skønnere derved. Alt, hvad der har særlig Interesse for Skandinaver, er fremhævet. Betror man sig til Børge Janssen som Fører, vil man ikke fortryde det. Man vil faa saa meget ud af sit Ophold i Italien, som det er muligt med den Tid, man kan anvende derpaa. Man vil lære at skatte Børge Janssens Bog, og efter Rejsen vil Bogen være en Mindernes Bog. Tager man den frem og læser i den, vil det være, som talte man atter med sin gamle Ven og Rejsekammerat om de herlige Dage, man tilbragte i Italien, og om alt hvad man oplevede og fik at se i dette skønne Land, — og man kommer til at længes efter at vende tilbage til det.

Børge Janssens Bog er et nyt Led i den Kæde, der binder Norden til Italien.

Victor Madsen

Formand for »Dante Alighieri« i København.









Ved grænsen



Snavset er Perronen,

og der er ingen Sol;

min tredie Klasses Træbænk

er dog en Kongestol;

for Stedet, hvor jeg sidder,

er Chiassos Station,

og mine 1000 Lire

er mer end en Million!

Jeg er jo i Landet,

hvor Verdens Hjærte slaar;

mit eget det banker,

som var jeg tyve Aar!



Chiasso.

Børge Janssen












Meningen med denne Bog, hvor Vægten mindre lægges paa de døde Museer, mere paa det levende Liv og saa paa Skandinavernes Minder i Italien, er en tredobbelt: Bogen skal for det første give Læseren Lyst til at rejse mod Syd, den skal før Rejsen være som en Ven, man snakker med om det store Æventyr, der venter én! Den skal for det andet paa Rejsen være Vennen, der følger én ned til Sol og Sommer; den skal give én Raad, som dens Forf. kan give med en vis Ret, da han 15 Gange har haft den Lykke at leve under Italiens Himmel; og den skal følge Læseren paa hans Vandringer blandt Palmer og Pinjer, være ham nær i de lykkelige Øjeblikke, da han er til Kunstens Højtidsfest hos de store Mestre, dér, hvor man først lærer, hvad Kunst er! Og Bogen skal for det tredie efter Rejsen sættes hen paa Reolen, helst paa en god Plads, som man under en kær Ven; og er det en sludfuld Efteraarsaften, naar Regnen pisker; en Vinteraften, naar Sneen fyger, da skal Vennen tages ned fra Reolen, og saa skal han hyggeligt hviske til én om de lykkelige Dage, om Sol og Sommer i Italiens Land!

Men, hvordan nu Bogen er eller ikke er, ét er i hvert Fald sikkert, den er en Kærlighedserklæring til den elskede, til Italien, til Rom, hvor den unge, fuld af Liv, kommer og jublende svinger sit Glas; Landet, hvor den ældre kommer, studerer og maaske arbejder til langt ud paa Natten, den romerske Nat; Landet, hvor den gamle kommer og med Hjærtet fuldt af Vemod og bevæget Lykke gaar sin Pilgrimsgang til Ungdommens og Manddommens kære Steder.

Ja, Bogen er en Kærlighedserklæring; men Elskeren er ikke skinsyg, gærne deler han Elskerindens Gunst med Læseren, som dog maa huske ét: Italien og især Rom er ingen Kokette, men en skøn og ædel Kvinde, som først, naar hun mærker, at Elskerens Kærlighed er ægte, mærker, at han fuldtud forstaar hende, gengælder hans Kærlighed; men da har hun ogsaa hver Dag, hver Time en ny kongelig Gave at give ham!




Gode Raad, der er — billige.

Kunde maaske synes overflødige, men er det dog maaske ikke, især for Folk, der er uvante med at rejse.
Drik til Bunds, hedder det om Rom, ja, om hele Italien, d.v.s. bliv der saa længe som muligt og gør forud Studier, læs før Afrejsen denne Bog og andre Bøger om Italien, f. Eks. de sidst i denne Bog nævnte Kilder; lær Italiensk (Kr. Nyrops Lærebøger), medbring denne Bog og f. Eks. Kr. Nyrop: Ital. Rejseledsager og Niels Hoffmeyer: Haandbog for Italiensrejsende; sæt Mærker ved de Steder, der særlig interesserer Dem. Gaa ikke med Rejsebog i Haanden. Husk Pas, selv om der ikke er Pastvang; er der det, husk Visum. Passet i Lommen. Vær i Italien i god Tid paa Station. Billetekspeditionen er meget langsom. Billetter kan ogsaa faas i Rejsebureauer og Byernes agenzìa di città. Jærnb. og alle offentl. Klokkeslæt regnes fra Kl. 1—24, det sidste er altsaa Kl. 12 Nat. Helst kun Haandbagage, tag gl. Tøj med, kast bort, køb nyt! Ingen Smykker, Gulduhrkæde m. m. Tag et fladt Bæger med, item ¼ Cognak, flade Cigarer, flade Tændstikker, Medicin, Syartikler, Skrivemappe, Skrivematerialer. Penge, Kontanter, Check (der tidt er vanskelig at faa udbetalt), Akkreditiv (der er let at faa udbetalt, men fradrages visse p. Ct.); brug i Italien f. Eks. Banca commerciale; byt helst ikke Penge paa Hotel. Lidt Sedler i Brystlommens Tegnebog, flere i Inderlomme i Vesten, flest indsyet paa geheime Steder. Smaapenge løse i Lommen. I Italien 1 Lire (normalt 72 Øre) = 100 Cenlesimi, 5 C. = en Soldo. Helst kun 7—8 Timers Jærnbanerejse om Dagen, sid helst midt i Toget (mindst Slingren), midt i Ugen (mindst Folk). Køb paa 1. Station en »Orario«, Rejseliste. Told: ingen Vaaben, kun faa Cigarer, det samme gælder Bytolden. Helbred: Hvile efter Frokost. Frakke med om Efterm., knap den i Skygge, i Kirke; varmt Tøj, Uld; drik helst ikke ukogt Vand, allerhelst Mineralvand. Altid Hovedpinepulvere og Bor-Sprit (til Rifter) og Hæfteplaster i Lommen. Aldrig sidde paa Stene uden Underlag (f. Eks. Avis). Spis helst ikke paa Hoteller, dér mange Retter, flere Skylleskaale, flest Opvartere, størst Regning, tidt daarlig Vin. Spørg f. Eks. Droskekuske og »Vennen«, hvor bedste Spise- og Drikkested findes. Spis paa Restauration, der søges af Handelsrejsende, Præster og Off. I Ital.: om Morgenen f. Eks. »Mischio« (½ Kaffe, ½ Chokol.), Frok.: 12—2, Midd.: 7—9 (én Time om Dagen til Mad, Resten til Arbejde, siger den flittige Italiener). (Spisesteder, Hoteller, Osterier, Mad, Vand, Vin, Tobak, Indkøb, Sprog, Theater, Musik, Fester, Romere, Napolitanere, Jærnbaner, Dantes-, Boceaccios-, Raffaels-, Michelangelos-, Berninis- og Thorvaldsens Liv, Kunstnerliv, Skand. Minder m. m., se Sted- og Sagregister samt Tillæg). Skulde der støde Sygdom til og man bor privat, saa man ikke kan benytte Hotellets Læge, er det godt at vide, at man i Ital. har den praktiske Ordning, at der ved hvert Apotek (pharmacìa), kendelig i Rom paa en rød Lygte, er ansat en Læge. Kendte Badesteder er bl. a. ved Pisa, Padova (varme mod Gigt), ved Bajæ, paa Sicilien, Ischia o. s. v. Lad Folk paa Deres ferma in posta (post. rest.) Breve skrive Efternavn først. Vis Dem i kath. Kirker ikke som altfor ivrig Protestant og overfor Kvinder ikke som altfor ivrig Kurmager! Tag Barnet ved Haanden, saa tager De baade Faderen og Moderen ved Hjærtet! Som man er mod en Italiener, saadan bliver han mod én, husk det! Prof. J. L. Heiberg siger i sin Bog »Italien«: »Det gjør i Italien en uhyre Forskjel ikke blot i Priser, men ogsaa i Folks Optræden overfor fremmede, om man rejser à la Englænder i Kraft af en fuld Pengepung …. eller om man indlader sig med Folk og gaar ind paa deres Interesser«.
Husk altid, De er Gæst i det fremmede Land, glem altid, at De er betalende Gæst. Staa tidlig op, + 2 Timer om Dagen gør 1 Maaned til 5 Uger. Dagens Gang: Morgenmad paa Hotel, billigere paa et Latteria (Mælk- og Kaffeudsalg), billigst paa Vær. Saa før Frok.: Messe, Museer m. m., sov efter Frok.; saa Kaffe, Ture. For at modarbejde Dyrplageri brug kun velplejede Dyr. Rejsemaadens Rangforordning: gaa, rid, kør med Hest, Motor, Cycle, Lokomotiv, Aeroplan; hurtige Ture glemmer man, aldrig langsomme! Benyt Kyst- og Flodsejlads. I Theatret først Indgangsbill. (ingresso), saa Pladsbill. (f. Eks. poltrone, platèa). Gaa tidt i Kirke, hør Prækener. Hatten af for Ligtog, Processioner, Flaget og store Mesteres Værker; knæl, hvor andre knæler. Førere skal man, skønt der nu i Ital. er oprettet »Fører-Skoler«, helst undgaa, de giver tidt gal Besked, og man maa tilmed betale for den; thi, som Holberg i »Trende Epistler til ***« siger om en Fører, der havde paanødet ham sit Førerskab: »da Spadseregangen var til Ende, tog han ikke i Betænkning at begiere Penge. Her blev da det nys begyndte Venskab koldt igien«. Læs Aviser for Sprogets og Nutidens Skyld; gaa paa Kirkegaarden for Fortidens; gør Propaganda for Norden; vær tavs, hvis De ikke kan klare Dem med Sproget. Generer Hvidløgslugten Dem, spis saa selv Hvidløg (som den Maler, der havde kysset en Italienerinde af Folket og gærne vilde fortsætte). Tro ikke paa Røverhistorier om Ital.; Opvartere, Kuske m. fl. er ens overalt; udover disse har ingen snydt mig de 15 Gange, jeg har været i Italien, tvært imod! Og Prof, J. L. Heiberg siger saa rigtigt i sin Bog »Italien«: »Man kan ikke andet end ærgre sig over de taabelige Fordomme, som mange Nordboere møder med i Ital. og bringer med hjem igjen i Form af forkerte Domme om Land og Folk«.
Hoteller. Skriv eller telegrafer til store Byer om Hotel; søg dem, der ikke har Spisetvang; italienske Hot. er de morsomste, schweiziske de renligste, de kosmopolitiske de kedeligste. Søg Hotel ikke i umiddelbar Nærhed af larmende Sporvogn. Gaardværelser de roligste. Værelse om Vinteren med Sol og Varme, luk Vinduer, naar Lys tændes (Moskito). Læg Plaid eller lign. paa Stengulv. Prof. J. L. Heiberg siger om ital. Hoteller: »Holder man sig derimod til dem, hvor Ital. selv søger, har man aldeles intet at frygte i den Retning (Utøj). Selv i den ringeste Landsbykro, hvor Værelsets Udstyrelse er ganske tarvelig, ja, fattig, kan man altid være sikker paa at finde en god og ren Seng uden Utøj«. Og føjer han til: »man er mindre forvænte med Drikkepenge end de fleste Steder«.
Spise og spise forholdsvis billigt kan man i mange smaa Trattorier, som findes i hvert andet Hus. De fine Restauranter er ganske almen-evropæiske (kun en og anden Kat paa en Stol); og disse Restauranter behøver man jo ikke at rejse til Italien for at finde; de mere tarveligt udseende er ofte de bedste, navnlig er Vinen god: vino nostrale, da pasto, vino del paèse = Landvin, ¼un quarto; ½ = un mezzo; 1 = un litro; un bicchière = et Glas = ⅕ Liter, ogsaa kaldet: un bambino = et lille Barn. Som Regel er i Rom den hvide Vin den bedste; sød = dolce; halvsød = pastoso; tør = asciutto. Frascati, Genzano og Grottaferrata er mildere; Marino stærkere. Fællesnavn for disse Vine er: vini dei Castelli Romani; Est, Est, Est (se Rom: 2. Vandr.); hvid, tidt lidt sød; Orvieto, udm., ogsaa imellem lidt sød, Thorvaldsens Yndlingsvin. I Norditalien: bl. a. Barolo, rød, stærk som Bourgogne; Soave, hvid, tør, let, udm. (Soave betyder: blid, behagelig); Verona, rød; Asti spumanti, musserende. Mellemitalien: Chianti, mest rød, fra Toscana, den ægte fra Distriktet Chianti; Montepulciano; Aleatico, sød, stærk. Syditalien; Capri. Ischia, hvid og rød, udm.; Làgrima Christi, lidt sød (se Vandr. 44); Barbera, rød; vino santo = udsøgt Vin. Finere og dyrere, stærkere paa Flaske (fiasco). Det er godt at blande Vinen med Mineralvand (aqua minerale) eller Seltzervand (siffone). Om Vand se nedenfor. Ingleserne, Englænderne, Turisterne, har som Regel ikke Vinforstand, de kan heller ikke skælde ud paa Italiensk; dem kan man byde meget; men ve den Vært, der byder en Droskekusk et Glas daarlig Vin! Vandet skal man være varsom med! Vand i Rom fra Aqua Paolo er ikke godt, Aqua Marche og Virgo samt Aqua Acetosa (se Rom: 25. Vandr.) er udm.; spørg Dem altsaa for, hvor Vandet kommer fra. Paa Gadernes (Roms) stedse rindende Brønde er Vandets Ophav angivet; og vil De drikke her, skal De sætte Fingeren for Brøndens Tud; straks staar en lille Straale op mod Dem. Drik helst Mineralvande, f. Eks. Aqua de Nocera, A. di Cinciano. Restauranterne er inddelt i l., 2. og 3. Kategori, og i Lokalet findes Opslag herom samt Prisliste. Hold Dem fra Is, Øl og Østers!

Saa hygger man sig da et saadant Sted (se Tillæget samt Sted- og Sagregister under Restauranter, Trattori og Osteri), der kan blive en helt kært, ikke mindst i den varme Tid, naar Borde og Stole stilles ud paa Gaden eller i Haven. Selv om Mad og Drikke hjemme er én den mest ligegyldige Ting; her faar de som alt andet Interesse, og en italiensk Spiseseddel studeres med en Andagt som et Digterværk af Rang!


Her et Par Retter m. m., som De stadig støder paa under Deres Studier af Spisesedlen (la lista): Colaziòne (Frokost), pranzo (Midd.), cèna (Aftensmad), piatto del giorno (Dagens Ret), antipasti (Forretter), bolliti, umidi (kogte Retter), fritti, arrosti (stegte R.), bròdo (klar Suppe), minèstra, zuppa con verdura, riso, di fagióli (S. med Grønts., Ris, Bønner); spaghétti, fettuccini (maccheròni), sugo (Sky), risòtto, suppli (Risretter), carne (Kød), pèsce (Fisk), baccalà (Klipf.), gamberetti (Rejer), calamaio (Blæksprutte). Spis ikke Østers! (òstriche); fritto misto (Bl. af stegt Kød eller Fisk), prosciutto (Skinke), bistècca (Bøf), costa eller costolètta di vitèllo, maiale, milanèse (Kotell. af Kalv, Svin, à la milanèse), abbàcio, agnèllo (Lam), cervèllo (Hjærne), fègato (Lever), pòllo (Høne), uòva alla cocca (blødk. Æg), dure (haardk.), al piatto (Spejlæg), legumi (Grøntsager): bròccoli (vild Blomkaal), carciofi (Artiskok), funchi (Svampe), spàragi (Asparges, grønne (verde), hvide (bianchi), f. Eks. med Parmesanost (parmigiana), pomidòro (Tomat), finocchio (Fænnikel, udm. forfriskende), cipollo (Løg), aglio (Hvidløg), castagne (Kastanie), faas om Vinteren varme, ristede, udm., paa hvert andet Hjørne; insalata (gr. Salat), lav den selv, altsaa sig: Io lo condisco! Italienerne flotter sig efter vor Smag for meget med Eddiken, og de følger ikke Spaniernes gode Forskrift: tag Salt (sale) med Forstand, Eddike (acèto) som en Gnier og Olie (òlio) som en Ødeland! Dessert: frutta (Frugt), paste, torte, dòlce (Kage), pàne (Brød), aqua mineråle (min. Vand): tavola (Bord), forchètta (Gaffel), coltèllo (Kniv), cucchiàio (Ske), scodèlla piatto (Tallerk., dyb, flad), tàzza (Kop), pèpe (Peber), mostàrda (Sennep), zùcchero (Sukker).
Vino nero (rød), bianco (hvid), asciutto (tør), pastòso (halvsød), dolce (sød), quàrto (¼) mèzzo (½), lìtro (1 Liter), Marino (stærk), Frascàti (mildere), la bottìglia (Flasken), il bicchière (Glasset), il cavatàppi (Proptrækkeren) (se forøvrigt Register under Vin). Til Faste-(Fiske)-Dage: Mand., Onsd., Fred., Lørd.; Køddage: Sønd., Tirsd., Torsd., mærker man ikke meget, dog er der gærne flest Fiskeretter paa Fiskedagene (man fortæller, at en Pave, der holdt meget af Vildænder, dekreterede, at de, da de levede i Vandet, maatte betragtes som Fisk!). Grænsen mellem Osteria (Vinstue), Trattoria (Spisested), og Ristorànte (finere do.) er svævende, O. vil naturligvis være T., og T. vil være R.!
Kaféer er der i hvertandet Hus, de fleste kedsommelige Bar’s efter engl.-amer. Mønster. Kaffen er som Regel udm. og billig, den kaldes bl. a. esprèsso og laves paa pragtfulde Maskiner med mange indviklede Mekanismer. Caffè nèro = sort K.; Caffè latte eller cappuccino = Mælke K.; Mischio = ½ Kaffe, ½ Chokl. Her faas ogsaa alle Slags Likører, f. Eks. den ital. Strega (S. = Heks, altsaa Trolddomsdrik), den ægte S. fra Alberti i Benevento, udm.! Mange Forfalskninger. Ogsaa faas her: Ponsch (mod Forkølelse), Vermut, bedste Mærker Cinzano og Cora (blandet med Kinin mod Feber: vermut con china ed aqua di Seltz). Endv. granita (halvfr. Is; limonata, aranciata (Appelsin-Limonade) o. s. v.
Tobak, der er monopoliseret, sælges i »Tabaccaio«en med Skilt: Sale e Tabacchi (Salt og T.), Sorterne er ens overalt. Cigarer: Regàlia, Lòndres, Virginia, Minghètti (som en 15 Øres Cigar hjemme). Toscàni (stærk, god), Branca, haardt rullet; anbefales, om man ryger den, altid at have en Haarnaal ved Haanden. Først efter en længere Behandling med den, kan Branca trække. Man kan ogsaa faa fremmede Cigarsorter og Havanna; men de er dyre. Cigaretter: bl. a. Maccedònia. Priserne svarer omtrent til de nordiske. Køb en Pennepose (bocchino), put i den et Papir-Kræmmerhus, og De har et bill. Cigarrør.
Rejse-Omkostninger, Priser skifter med de skiftende Kurser, men er paa det nærmeste som i Norden, kun er Vinen billigere, ca. det halve. Udgift pr. Dag uden Bill. ca. 30 L., d. v. s., naar 30 L. er = 7—8 Kr., lidt mere, naar man rejser fra Sted til Sted, lidt mindre, naar man oph. sig længere paa Stedet. Dyrere i Rom, naar det er Jubelaar, Et praktisk Rejseregnskab, prøvet gennem ½ Menneskealder, kan indrettes saaledes: paa hver Side af Lommebogen laves 4 Rubrikker, den 1. til Teksten, over den anden sættes et O., over den 3. et U.; den 4., som deles i 2 til større og mindre Mønt, er til Udgifter. Naar disse er talt sammen for Dagen, ser man, om det Beløb, man har fastsat til Dagens Udgifter, er over- eller underskredet; i første Tilf. sættes det overskredne ind i Rubrikken U., i andet under O.; og man ser ved Sammentælling til enhver Tid, om man skal spare eller man tør flotte sig.

Det allernødvendigste Italiensk: Udtalen: c og g foran e og i bliver bløde; men bliver haarde foran h. For at lette Udtalen er der anbragt Accenter; Bogstaver, der ikke skal udtales, er sat i Parenthes. Told (dogàna): (H)a Lei qualche còsa da daziàre? = Har De noget at fortolde? Niente! = Intet! Jærnbaner (ferroìe): Dòve si compra dei bigliètti? = Hvor køber man B.? Sportello = Billethul. Due b., secònda clàsse per Ròma! = 2 B., II. Kl. til R.! E quésto il treno per Ròma? = Er dette Toget til R.? Viène a quèsto binàrio il trèno per Ròma? = Kommer T. til R. paa dette Spor? Quànto tempo si fèrma? = Hvor længe holder vi? Facchino = Drager. Vettùra = Vogn. Hotel (albèrgo): C’é ùno càmera con due lètti? = Har De et V. med 2 S.? Quànto si pàga per quèsta c.? = Hvad koster dette V.? A chè òra si fa colaziòne?, prànzo? = Naar spiser man Frok.?, til Midd.? II cònto = Regningen. Pension (pensione): Due càmere da lètto! = 2 Sovev.! Per quànto tempo? = For hvorlænge? Per dùe settimàne, giorni! = For 2 Uger, Dage! Restauranter (ristorànte): Dove è la trattoria »Giardino Verde? = Hvor er Rest. »G. V.«? Nella Via delle bottèghe oscùre! = I de mørke Boders Gade! Dèstra = højre; sinistra = venstre. Camerière! Favorìsca la lista! = Opvarter! Spisesedlen! Gràzie! = Tak! Kafé (Caffè): Caffè làtte = Mælkekaffe. C. nêro = sort K. Tobak (tobàcco): Dèi sigari = Cigarer. Quànto còstano? = Hvad koster de? Francobòlli = Frimærker. Vinstue (osteria): vino, ròsso. biànco, dòlce, pastòso (halvsød), asciùtto (tør), quàrto, mezzo (halv), litro. Theater (teatro): Quànto còsta l’ingrèsso? = Hvad k. Indg.? Va bène dùe poltròne di primo òrdine! = Godt, 2 Pl. til 1. Park. Secònda fila = 2. Ræk. Indkøb (spese): Desidero = jeg ønsker, un ètto = ¼ Pund; il prèzzo = Prisen; la librèrìa = Bogh.; l’orèfice = Guldsmeden, il guantàio = Handskemageren, il cappellàio = Hattem., la pasticceria = Konditoriet, la mercerìa = Manufakth., la modista = Modehandlerinden, il sellàio = Sadelm., il calzolàio = Skomageren, il sàrto = Skræd., la salumeria = Spækhøkerbuliken, il fornåio = Bageren. Post (pòsta): la pòsta = Posthuset, la lèttera = Brevet, stàmpe = Tryksager, valòri = Værdisager, la bùea per le 1. = Brevkassen, il francobòllo = Frimærket, fèrma in pòsta = postrest., un passapòrto = et Pas. Telegraf: II telégrafo = Telegrafen, il telegràmma = T., per l’èstero = til Udl. Bank: la bànca = Banken, il càmbiavalute = Veksellereren, una lèttera di crèdito = et Akkreditiv. Quànte lire mi då per cènto coròne danèsi, svedèsi, norvegesi? Tid (tèmpo): il dà per = Dagen, la settimàna = Ugen, il mése = Maaneden, l’ànno = Aaret, domènica = Sønd., lunedì, martedi, mercoledi, giovedì, venerdì, sàbato. Gennàio = Jan., febbràio, màrzo, aprìle, màggio, giugno, lùglio, agosto, settèmbre, ottòbre, novèmbre, dicèmbre. Che òra é? = Hvad er Kl.? E l’una (1), sòno le dùe (2). Quànti ne abbiàmo del mèse? = Hvad Dato liar vi? Abbiàmo il sèdici màggio = 16. Maj. Tal (numeri): uno, due, trè, quattro, cinque, sèi, sètte, òtto, nòve, dièci, ùndici, dòdici, trèdici, quattòrdici, quìndici, sèdici, diciasètte, diciòtto. dicianòve, vènti, ventuno = 21. trenta = 30, cento = 100, mille = 1000, il primo = den 1., il secòndo = den 2., il tèrzo = den 3. Talemaader: Buòna, mattìna. giorno, sèra, notte, signore, signòra, signorìna, cavalliere = God Morgen. Dag, Aften, Nat, Herre, Frue, Frk., Ridder (Tiltale til R. af d. ital. Kr. O.). Còme stà Lei? = Hvordan har De det? Gràzie, tantegr., millegr., commendatore! = Tak. mange, 1000 Tak, Kommandør (af den ital. Krone O.). Prègo! = Jeg beder! E permèsso? = Er det tilladt? Avànti! = Kom ind! Fremad! La prègo di svegliàrmi domani (oggi, ieri) alle sètte! = Jeg beder Dem vække mig i Morgen (i Dag, i Gaar) Kl. 7. Sòno contento! = Jeg er tilfreds! Non fà niènte = ingen Aarsag, det gør ikke noget. Partirèmo domàni! = Vi rejser i M.! A chè òra partirà? = Hvad T. rejser De? A rivedèrci, addio, buòn viàggio! = Paa Gensyn, Farvel, god Rejse! Di chè città (paèse) è Lei? = Fra hvilken By (Land) er De? Una bella (magnifica) città! = en smuk (pragtfuld) By! Dòve va Lèi (vai tu)? = Hvor gaar De (du) hen? Alla pòsta (chièsa, osteria, festa, música, teatro, passeggiata) = Paa Posth., (Kirke, hjem, Vinstue, Fest, Musik, Theater, Spadseretur)! Quànti ànni (h)ài ((h)a)?= Hvor gl. er du (De)? Chè cerca? = Hvad søger De? Cesso! = W. C.! Còme si chiàma? = Hvad hedder det, den, De? Sygdom (malattìa): Mi sènto måle = jeg føler mig ilde. Bisògna chiamàr il mèdico. = Vi maa sende Bud efter L. Stòmaco = Mave, pètto = Bryst, dòrso = Ryg. bràccio = Arm, gàmba = Ben. gòla = Hals, tòsse = Hoste, fèbbre — Feber. Lidt Verber: avère = at have; (h)o = jeg har; (h)ài, (h)à, abbiàmo, avète, (h)anno. Avèvo = jeg havde; avèvi, avèva, avèvàmo, avèvàte, avèvano. Avùto = haft. (H)o avùto = jeg har haft. Avèvo avùto = jeg havde haft. Essere: at være; sòno = jeg er; sèi, é, siàmo, siète, sòno. Ero = jeg var; èri, èra, eravàmo, eravàte, èrano. Sòno stàto = jeg har været. Ero stato = jeg havde været. Sproget er højst forskelligt i Nord- og Syditalien. En dansk Maler, der mest havde boet i Venezia, talte venetiansk paa Sicilien, og da han havde gjort det i længere Tid, udtalte hans Værtinde sin Forundring over, at Malerens Dansk i mange Maader dog noget lignede Italiensk! I et Skrift af Dante, kaldet »Den ældste ital. Gramm.«, tælles allerede 14 Folkemaal, af dem danner D. Sproget, der er vidunderligt smukt, klingende og bøjeligt. Det skønneste skal være Toskansk, talt af en Romer: la lingua Toscàna nella bòcca Romàna. Kun ét Ekspl.: en ital. Dame, der elskede H. C. A., tog til Danm. for at lære Dansk, fordi hun vilde oversætte ham. Hun gjorde det; men, hvor H. C. A. i »Kjærestefolkene« lader Svalen fri til Bolden ved at sige: Vil De? Vil De?, siger Svalen paa Italiensk: dìci’sì, dìci sì! = sig ja, sig ja! udt. ditji si, ditji si; hører De Svalekvidder?

Rejsetid. Hvilken Tid paa Aaret skal man rejse? Foraaret(Marts, April, Maj) er vel den skønneste Tid, de lange Dages, de mange Blomsters: men saa er der flest fremmede og færrest Pladser i Kupéerne; Sommeren (Juni, Juli, Avg.) er Varmen tidt trykkende, naar man da ikke boer oppe i Bjærgene (ved at stige mere eller mindre kan man i Ital. næsten altid faa en passende Temperatur). Om Sommeren blæser ret ofte den sløvende hede Sirocco, der kommer fra Afrika; Tramontana hedder den friskende Nordenvind. Sommeren og Septbr. maa man holde sig fra de farlige Feberegne (Moskito): Campagnen ved Rom (17. Vandring) og især Maremmerne (40. V.) og i alt Fald aldrig overnatte dér (Bad Moskito-Stik med Salmiakspiritus). Efteraaret (Septbr., Oktbr., Novbr.) er der Farver og Vinhøst, kortere Dage og imellem Regn, tidt voldsom. mest i Septbr.; men saa er der bedre Pl. i Kupeorne. Vinteren (Decbr., Jan., Febr.) er, naar undt. Rivieraen (hvor det kan være Sommer ved Juletid; i Febr.: Karneval) og Sicilien, lidt kold, og man maa sørge for Vintertøj (Uld) og Kakkelovn, i alt Fald Petroleums- eller elektr. Ovn, event. Scaldino, Glødebækken, som f. Eks. sættes ind under Dynen. Sælgekonerne har den ofte under Skørterne. Har man den i Værelset, maa man sørge for at stille den ud, naar man lægger sig. Den kan ose giftigt. Forholdet mellem Klimaet i Norden og Ital. er omtrent følgende: i Nordital. er man, naar undt. Rivieraen, 1—2 Maaneder længere fremme end i Norden; i Sydital. (og paa Rivieraen) 2—3 Maaneder.
Og benyt Tiden til at rejse, inden De bliver for gammel; thi som Lorenzo da Medici skriver:

Herlig er Ungdommens Tid,

Hurtig den svinder,

Nyd den da vel,

Om du Lykken vil fange —


Jærnbanerejsernes Varighed er omtrentlig disse: Skandinavien — Italiens Grænse 2 Døgn; Brennero—Bolzano 3 Timer; Bolzano—Verona 5 T.; Verona—Bologna 9 T.; Bologna—Firenze 4 T.; Firenze—Cortona 4 T.; Cortona—Rom 3 T.; Rom—Napoli 5½ T.; Rom—Genova 12 T.; Genova—Milano 4 T.; Milano—Chiasso 2 T., alt med Hurtigtog og ialt 51½ Timer = 4½ Dag i Ital. + 4 Døgn = 6¼ Døgn.
Og hvad hele den beskrevne Rejses Varighed angaar kan man med god Vilje og daarlig Tid, naa ned til følgende Resultat: Springer man i Rom »Hovedseværdighederne« over, d. v. s. tager dem først paa de beskrevne »Vandringer«, d. v. igen sige: straks gaar i Gang med »Vandringerne« (om Form. de »Vandr,« der byder paa Museer), kan man komme ned paa 47 Dage for hele Rejsen. Men da maa man bruge Vogn og paa de længere »Vandringer«: 12, 15, 16, 17, 18, 23, 25 bruge Auto; til udenbys Ture bruger man de angivne Sporvogne og Tog. De 47 Dage fordeles saaledes: Udrejse 4 Dage, Verona 1, Bologna 1, Firenze 3, Cortona 1, Roms »Vandrgr.« 21 Dage + 2 Dage ekstra til de Museer, De ikke ser paa »Vandringerne«, ialt i Rom 23 Dage, Napoli 4, Ninfa m. m. 2, Viterbo, Orvieto 3, Hjemrejse 5 = 47 Dage, der yderligere kan nedbringes, hvis man overspringer de 7 foran »Rom« angivne Vandringer« = 3 Dage; saa er vi paa 44 Dage, der yderligere kan reduceres, om man ogsaa overspringer Verona 1 Dag, Bologna 1, Cortona 1, Pisa 1, Rapallo 1; og da er vi naaet til 39 Dage; der skal dog et godt Helbred til at gøre en saa forceret Rejse!
Men rejse skal vi jo heldigvis, paa hvilken Maade det saa bliver; sæt Dem da til Rette i Kupeen, lad Toget bruse frem, lad alle Bekymringer og Smaatterier blive tilbage, kast al det kedsommelige over Bord, stræk Vingerne, lykkelige, frie Fugl; Lykke paa Farten, og rejs saa, som det hedder, med Gud og kom hjem med Vorherre!

Udrejsen (Hjemrejse efter Orvieto): Skønt alle Veje fører til Rom, er følgende 2 de almindeligste: via Gjedser eller Trelleborg f. Eks. over Berlin (eller Hamburg, se Hjemrejsen). Berlin (f. Eks. Hotel Hohenzollern, Behrenstrasse; Spisested: Lauer, Neu Wilhelmsstrasse; Køb af Herre- og Dameklæder: Adam, Hj. af Friederichs- og Leipzigerstr.; Dameklæder: Herpich, Leipzigerstr.; Altes og Neues Museum, Thiergarten. Mellem Berlin og München event. Afstikkere til Rothenburg o. d. Tauber (Hotel Eisenhut, Stöberleins Turm, Kobolzellertor, Hofbrunnen, Markus- og Strafturm), herlig middelalderlig By, hvor man ikke vilde forbavses, om man mødte Faust og Gretchen. Imellem opf. hist. Skuespil til Minde om en Begivenhed i Trediveaarskrigen. da Borgmester Nusch frelste Byen fra Tillys Ødelæggelse ved at uddrikke et mægtigt Bæger, »Meistertrunk«, som nu findes i Byens Museum. Tonen fra Nord klinger i den gl. Stad; 1474 besøgtes Byen af Chr. I. Han havde et Følge af 400 Heste, gæstede Kejser Fr. III, der forlehnede ham med Holsten. Før denne Højtidelighed var man til Messe, og dernæst forhandledes, »og«, som det hedder i en af Følgets Beretninger, »blev Chr. I. siddende (hos Fr. III) indtil Mørke Nat og gjorde sig ganske hemmelig med min Herre«. 1632 var Gustaf Adolf her. Ogsaa Nürnberg (Hotel Rother Hahn) giver et Stykke Middelalder, men ikke saa helt (Kanalerne, Frauenkirche, Gänsemännlein, Borgen med Torturkammeret og Jærnjomfruen; endv. Dürers Hus, Hans Sachs Værksted, Bratwurst-Gløcklein). Bamberg (H. Bamberger Hof og 3 Kronen, sidste Sted god Restr.): Tyskl.s Venezia, en interess. gl. By, hvor man føler sig i de farende Gesellers Dage, (Domkirken, S. Michaels Kirke, Biskop-Møllen, gl. Ølstuer, Likør: Klosterkräuter). München (Hotel Fränkischer Hof, nær Stat.; Spisested paa Hotellet eller Bratwurst-Glöchlein ved Frauenkirches Kor, modsat Hovedindg.). Megen Kunst (Altes Pinakothek: Murillo: Drue- og Melonspisere, Velasquez: Olivarez). meget Øl (Hofbreauhaus, Löwenbreu m.m.). Endv. Michaels Hofkirche med Hertuginde Renatas (Datterdatter af Chr. II) Grav og med Thorvaldsens Statue af Hertugen af Leuchtenberg, som 1830 opstill. her i Overværelse af Thorvaldsen; en Opstill., som Mesteren var saa tilfreds med, at han sagde: »Man bliver i godt Humør, naar man ser sit Barn stillet i saa godt et Lys!«. Th. var under Oph. i M. Genstand for store Ovationer. (Bl. a. bragtes der ham paa hans romerske Fødselsdag, 8. Marts, en Serenade af Sangforeningen »Liederkranz«. Ved Ank. til M., 14. Febr., blev han modtaget med en jublende Hilsen af Kong Ludvig, skønt denne laa til Sengs og maatte overlade Dronningen at udbr. Th.s Skaal ved Taflet. Senere fejredes Th. af Kunstnersamfundet, bl. a. i »Paradisgarten«s Hal, smykket med Bill., som Peter v. Cornelius havde gjort Udkastene til, og han udbr. Th.s Skaal. Det hedder i et Festreferat: at i Aftenens Løb »udbredte Begejstringen sine Vinger og hævede den glade Forsamling til de svimlende Højder, hvorfra Jordlivets Smaating vise sig som en Taage«. Senere var der Fest paa Universitetet, hvor man havde anbragt Th.s laurbærkransede Buste og fremsagde Sonetter til hans Ære; derpaa festede Magistraten, og sluttelig gav Kongen en glimrende Fest, hvor endog selve Statsministeren til Th.s Ære havde digtet en Sang, og »medens Selskabet tabte sig i Beskuelsen (af de pragtf. Dek.) tonede (den omtalte Sang) fra Romersalen«). I München maa man ikke glemme at besøge Frauenkirche, maaske den bedste røde Murstenskirke i Nordevropa. (I Mailinger-Samlingen finder man 2 Portrætter af den bayerske Hei tug Wilh. V og hans Gemalinde, Renata. Især dette sidste har en vis Interesse for Skandinaver. Hendes Fader var Hertug Frans af Lothringen og hendes Moder Chr. II’s Datter, den kloge skønne Prinsesse Christine af Danmark, Norge og Sverige, der som Barn flygtede med Forældrene til Nederlandene. Først var hun, som vi senere vil høre under Milano, gift med Hertugen af Milano. I Nationalmuseets Sal 5 findes den Dragt, som Renatas Gemal bar ved Brylluppet 1568. Hun ligger, som foran nævnt, begr. i Michaels Hofkirke). Event. 3—4 Dages Udflugt til Oberammergau (Passionsskuespil) og til Garmisch-Partenkirchen (Hotel Schottenhammel), herfra skønne Ture, bl. a. ½ Time til Riesersee (Hotel R., udm.!): lille Sø, store Bjærge, Idyl, Koklokkers Klang.
Fra München til Innsbruck (bl. a. H. Hellendorfer. jævnt, godt). Hovedstaden i Tyrol, nævnt 1. G. 1028, Byrettigheder fra 1239, gl. Huse med Buegange, Franciscaner Kirken fra 1562 med Mindesmærke over Andreas Hofer (se senere), det gamle Kejserslot, Maria Theresias Triumfbue, Botanisk Have med Alpeflora, skønt Torv, smukke Udflugter, bl. a. til Slottet Ambras, Isel, Miihlau. Bolzano, Bozen (f. Eks. Hotel Mondschein, Forhuset 500 Aar gl. med Vær., hvori den tyrolske Frihedshelt Andreas Hofer har boet. Han var * 1767 og blev 1810 skudt af Franskmændene. Hyggelig Restr. i Forhusets Port t. h. Endv. Vin-Restr. Patzenhausel). Herl. Udflugter til Fods (Vejvisere med Navn og Afstande paa alle Vejhjørner) med Tandhjuls- og Svævebane. Pragtf. ved Solnedg.: Bjærgpartiet Rosengarten.

Verona (Jærnbaneturen Bolzano—Verona ca. 5 Timer. Verona —Venezia ca 2½, Time. Se »Skand. Ven i Italien II«) fra 89 f. Kr. rom. Koloni, Cornelius Nepos, Vitruvius, den ældre Plinius, Paolo Veroneses (1528—88), Romeo og Julias By (Hotel Accadémia; Post: Piaz. Indipendenza), interes. Murstens-Arkitektur (Arkitekten Fra Gioconda, 1433—1515). Er Venezia Gondoliernes By, er Ver. Bøndernes (Hestemarked i Marts og Oktbr.), de sætter hverandre Stævne paa den skønne Piazza delle Erbe (det gl. Forum), med Pal. del Maffei, nu Trezza, og Pal. del Consiglio fra 1476—93 og med den gl. Gabestok; Piaz. dei Signori med Dante-Statue og Loggia i den reneste Renaissance. Amfitheater (arena), fra Diocletians Tid (284—305), 1470 F. i Omkr., 100 i Højde, 75 Arkader, 45 Bænkerader, Pl. til 32,000. S. Zeno (fra 1139) med S. Zenos (f 380) Marmorstatue fra 9. Aarh. og Mantegnas Alterbill. (fra 1459). Endv. S. Eufemia, Porta dei Borsari, Romerport fra 265 f. Kr., S. Fermo Maggiore, S. Anastasia, Julia Capulettis Hus ligeved Piaz. delle Erbe i Via Capello 7 og Julias maleriske, men uægte Grav (udenfor Bymuren; Schakespeare havde hentet Ideen til sit Sørgespil fra en Novelle af Luigi da Porto); endv. Scaligiernes Grav med de smaa Stiger (scala) i Gitteret, Kastellet, Giardino Giusti med 400 aarige Cypresser og Udsigt; dernæst Museo Civico med Paolo Veronese; endv. Rom. Theater fra Augustus Tid (26 f. Kr.—14 e. Kr.).
Bologna (Jærnbanerejsen Verona—Bologna ca.9Timer. Bologna anlagt af Ligurerne og Umbrerne 800 f. Kr., Etruskerby 600 — 400, rom. Kol. 189 f. Kr.), la grassa, den fede (bl. a. Hotel og Restr. »Due Torre«, Banca Commerciale: Via Rizzali 5, Turistbureau: Piaz. del Nettuno 3 A. Gr. H. Brun (finere), Post: Piaz. del Nettuno), Buegangenes (ca. 3000 Huse med 30,000 Buepiller, de ældste fra 13. Aarh.), den gode Mads, de skæve Taarnes og Rossinis (1792—1868) By, hvor Mesteren selv gik paa Torvet og købte sine Kapuner: Domk. S. Petronio fra 1161 efter A. di Vicenzos Plan, Portal af Quersia. (I denne Kirke kronedes Carl V 1530 til rom. Kejser, og da var Chr. II’s tro Mand Søren Norby til Stede. Kort efter faldt han ved Firenze og blev begr. i en nu ukendt Kirke udenf. Stadens Mure (se Børge Janssen: »Den fangne Lehnsmand« og »Den fangne Frue«). I Kirken lille Museum med Autogr. af Palestrina og Lasso. Skønne Glasmalerier, maaske efter Michelangelos Tegn.). Endv.: Giovanni Bolognas Neptun Brønd (Neptun-Stat. af Laurati) paa Torvet, der har skønne Pal., bl. a. Pal. Ranuzzi, hvor der en Gang holdtes Fest for Fr. IV. Endv. den inter. Kirke S. Stefano fra 4. Aarh.; Valfartskirken S. Luca (fra 1723 af C. F. Dotti) med et Bill., angivet malet af Evangl. Lucas, S. Domenico med Michelangelos 1. Arb., en knælende Engel; endv. Mercanzia, Købmændenes skønne Buegang, opf. 1382—84; Museo Civico, de skæve Taarne, Torre Asinelli fra 1109 og 97 M. højt, 447 Trin op, Indg. Via Mazzini 2, Torre Garisenda fra 1110 og 47 M. højt, gl. Borgtaarne. Endv. Kloster-Slottet S. Michele in Bosco fra 1437, hvor den svenske Dr. Christina har boet (se Roms 4. Vandring), samt skønne Pal. bl. a. Pal. Fava, Pal. Pallavicini, Pal. Bevilaqua (bet.: drik Vand), Pal. Tacconi og Casa Vecchietti. Og saa Pal. di Re Enzio med den romantiske Hist. (Kejser Fr. II. blev 1249 overv. ved Fossalta, hans Søn Enzio gjordes til Fange, sad i 23 Aar i Pal. di Re Enzio, udfr. ved Døden 1272. En Bologneserinde elskede ham, Efterkommerne blev Slægten Bentivoglio, som har et Pal. i Byen. I dette udspandt der sig i Renaissancetiden følgende Optrin: Fyrsten lod i Slotsgaarden Mageren Lucas Gauricus ophænge i et Tov og 5 Gange svinge mod en Mur, fordi samme Mager havde spaaet Fyrsten, at denne skulde miste sin Magt). Dernæst Universitetet (fra 1119, d. v. s. egentl. stiftet af Theodosius den St. 425. 1262 var her 10,000 Stud., i 14. Aarh. holdtes her for 1. Gang i Evropa Forelæsning i Anatomi og samtidig havde U. den første kvindl. Student, Novella d’Andreae, der under Forelæsningerne maatte sidde bag et Tæppe). Dernæst: Pinakotheket (Perugino: Madonna; Guido Renis Moder, et herligt Bill.; Francias Madonna fra 1494, Timoteo della Vitas Magdalena og No. 152: Raffaels hellige Cecilia (fra 1515?), som 1818 begejstrede Ingemann til at synge: »hun over Stjærner Himmelorglet røver og lærer Jorden høje Engles Sang«). Tag Vogn og en Del kan naaes paa en Dag.
En Dags Udflugt til Ravenna (Gr. H. Byron, H. Royal S. Marco; Post: Piaz. Dante Alighieri) med S. Battista, Baptisteriet (6. Aarh.), S. Vitale, S. Appolinare in Classe, S. App. Nuovo (højst inter. Mosaiker), Theoderiks og Dantes Grave, Pinjeskoven og Galla Placidas Gravkirke S. Nazario e Celso der er af allerstørste Interesse (G. P., der levede omkr. Aar 400, var Kejser Honorius’ Søster, hun blev bortført af Krigeren Alerik, blev hans Elskerinde; da han døde, blev hun gift med Krigeren Alhaulf, der lod hendes Vogn trække af 50 Ynglinge, belæsset med Guld og Ædelstene fra det af ham plyndrede Rom. Saa myrdedes A., og hans Morder tvang G. P. til at gaa foran sin Hest. Hun flygtede, naaede til Ravenna, hvor hun blev g. m. den illyriske Feltherre Constantino, med hvem hun fik Børnene Valentian og Honoria. Da hun atter bliver Enke, kaster hendes Broder Kejseren sin Kærlighed paa hende; hun støder ham bort, og han forviser hende til Bysanz. Da han dør, samler hun en Hær. gaar 425 til Hal., erobrer Ravenna og gør Sønnen Valentian (III) til Kejser. Hun bliver kristen, bygger Kirker, dør 27. Novbr. 450, bisættes her, ikke i en Kiste, men siddende paa en Trone, sad saaledes i Aarh., til det balsamerede Lig sank sammen, og da lagdes hun i Sarkofagen).
Saa kommer vi efter ca. 4 Timers Jærnbanetur Bologna — Firenze til den 1. rigtig store Oplevelse:
Firenze. Det etruskiske F. anlagt ca. 1000 f. Kr. (Etrurerne, Etruskerne, Tuskerne, Folket før Italerne, gav Navnet til Toscana. Mere om dem under Rom: Lidt Historie), den rom. Koloni Florentia anl. 59 f. Kr. Om Byens Navn siger Benvenuto Cellini (1500— 72) i sit »Levned skrevet af ham selv«, at Navnet foruden fra Blomster (fiori) till. skal stamme fra Hærføreren Fiorino, der erobr. Byen til Cæsar. I Middelalderen Kampe mellem Fam. Uberti og Buondelmonte, Guelfer og Ghibelliner. Saa Mediciernes Herredømme 1360—1737; slutter sig 1864 til det ny Ital., var dets Hovedstad fra 1865—71, Hoteller bl. a.: H. Nardini, Domkirkepladsen, i mere end én Menneskealder besøgt af Skand., før 1864 af Forf. Carl Andersen, der ender sin Omt. af N. med, at han vil sige til Folk, som klager over, at de i Ital. er blevet trukket op: »Ja, saa har Du ikke boet i N.«. Og det passer endnu! Hotel Minerva paa Piaz. Maria Novella, lidt finere; H. Grande Brittania og H. d’Albion, begge ved Arno, endnu finere. Pensioner: Dinesen, skand., Via Melegnano; Pensione Fabri m. fl. Spisesteder: Mondo, Via Martelli, Gaden t. h. for Domk.s Hovedudg. (200 Skridt); Rest. Lapi, følg Via Pecovi, Gaden t. v. i Hj. af Domkirkepl, naar De har Ryggen til Domk., videre ad Via degli Agli, saa har De Lapi i Kælderen i et gl. Palads ligefor paa Hj. af Via del Trebbio; Rest. Penello, V. Dante Alighieri; Rest. Melini (fin), Via Calzaioli. Dansk Konsul: A. Mecchi, norsk og svensk K.: Sv. G. Rava; Banca Commercial: Via Bufalino 7 og Via Strozzi 1. Turistbureau: Via Tornabuoni. Post: i Bueg. ved Piaz. Vitt. Em.
Florentia, Fluentia, Fiorenza, Florens, Firenze, la bella, Kunstens By, Renaissancens, Blomsternes By, Blomsten fremfor alle, kan man, selv om Rejsen gælder Rom, ikke rejse forbi, thi som det saa rigtigt hedder i Jacobæus Rejsebog (1691—92): »I denne By er meget at see«. Og selv om éns Tid er knap, kan man faa meget at se; alt er næsten samlet paa ét Sted i denne skønne By, der mere end f. Eks. Rom danner en Enhed. Helst maa man naturligvis have Uger, Maaneder; men saa utroligt det lyder, paa 4, ja, 3 Dage kan man med en god Vilje og en god »Ven« samt Vogn og Avto naa adskilligt! Altsaa vi forsøger: 1. Dag. (Begynd Kl. 8 og vær ved Uffizi Kl. 10). Domkirken; fra 1412 kaldet Maria del Fiore, med Brunellescos (1377—1446) herl. Kuppel fra 1420, opf. uden Stillads fra Jorden, genialt udtænkt efter Studier, bl. a. af Roms Pantheon; og Giottos (1276—1336 ell. 37) skønne Klokketaarn (Kirken opf. 1294 paa det Sted, hvor der laa en Bispekirke, indv. til S. Reparata. Mestre var Arnolfo di Cambio († 1310), Giotto, Andrea Pisano, Talenti. I det Indre en Luca della Robbia (1400—81), se senere under Bargello, Michelangelo (1475—1564) (bag Højalteret), se senere under S. Lorenzo, Ghiberti (1381 — 1455), Donatello (1386—1468), se senere under Bargello, o. s. v. Den ydre Længde er lidt over 153 M., mens Milanos D. kun naaer 148, Amiens, Reims og Chartres 143. Om Kirkens Udseende i Renaissancetiden kan man gøre sig en Forestilling igennem en Fresco, visende Dmk., malet paa Væggen i »Det spanske. Kap.« ved S. Maria Novella. Stilen var ital. Gothik og Murens Farve lyserød. Til Kuplens Opf. afholdtes 1417 en Konkurr., og der fremkom flere mærkelige Forslag, bl. a. foresloges at køre en Jordhøj sammen og saa forme Kuplen over den; da herimod ankedes, at det vilde tage for lang Tid at faa Jorden bort igen, svarede Forslagsstilleren, at man blot skulde blande Guldstykker i Jorden, saa vilde Arbejderne nok skynde sig. Brunellesco, Kuplens Mester, havde mange Misundere, bl. a. Ghiberti (1381—1455), der gav det Udseende af, at Planen egentl. var hans. B. meldte sig da syg og lod Ghiberti ene om Ledelsen; det gik galt, og der sendtes Bud efter B.; men han var stadig syg; saa maatte G. give tabt, B. blev rask og byggede Kuplen! B. var i høj Grad beundret; Cosimo af Medici anbef. ham til Paven som: »en Mand af saadan Dygtighed, at han er i Stand til at vende op og ned paa Jorden«. Om den mægtige, lidt dystre Kirke hedder det i Jacobæus Reisebog fra 1691—92, at den »hafuer ey lige i verden«. Hovedfaçaden er ny, og var lige ved at blive dansk, d. v. s., at den danske Arkt. Prof. Vilh. Petersen fik 2. Præmie ved Konkurrencen. Den hvid- og sortstribede Façade er, især set fra Korsiden, som et orientalsk Festfyrværkeri-Om Kuplen skrev Michelangelo, da han skulde bygge Peterskirkens Kuppel:

Io vado a Roma per fare la tua sorella

Piû grande si, ma non di te piû bella.


(Jeg gaar til Rom for at skabe din Søster, større, ja, men ikke smukkere end din). Kommer vi ud fra Hovedudg. har vi t. h. i Torvets Nr. 24 Domkirkemuseet, Museo di S. Maria del Fiore, med ypperlige Arbej. af Donatello og Luca della Robbia samt Vilh. Petersens Tegninger; Giottos Campanile (opf. 1334 —37, fuldf. 87 af Talenti), herl. Helhed, herl. Detailler, 3 Stat. paa Vestsiden er af Donatello: S. Giovanni, »Zuccone« og Jeremias, endv. Relieffer af Giotto og Pisano; 414 Trin op, skøn Udsigt. (Om Giotto skriver Th, Bierfreund; »Han løste Middelalderens Lænker og viste Vejen, der skulde gaas«. Straks t. v. paa den anden Side af Kørebanen: Misericordiabrødrenes Hus (Oratorium), hvorfra Hættebrødre fra 13. Aarh. har bragt syge og døende Hjælp, tidl. pr. Baare, nu pr. Auto. I det Indre Alter af A. della Robbia og 2 Stat. af Maiano. Sidegaden t. v. hedder Via della Morte, dens Navn og Vægalter (t. h.) minder om en Kærlighedshistorie fra Pestens Tid (Børge Janssen: Madonnas Vilje). T. h. for Misericordia paa det modsatte Hj. ligger Bigallos Buegang (Gallo = Hane, maaske et Bomærke for et Maria Broderskab: Compagnia del Bigallo), opf. 1352—58. I det Indre skønt Alter af Daddi. Her fremstilledes Hittebørn og blæstes til Bryllup. T. h. ude paa Torvet: Baptisteriet, (opf. 7—8. Aarh. paa Grunden af et Marstempel. Herom skriver Benvenuto Cellini (1500—72) i sit »Levned skrevet af ham selv« efter at have omtalt andre antike Bygninger i Firenze: »Rotonda’en staar endnu i sin fulde Skikkelse. Den blev opf. som et Tempel for Mars; nutildags er den indviet til vor San Giovanni«. En Del af Façaden opf. 1203 af Arnolfo di Cambio. I det Indre t. h. for Højalteret Donatellos realistiske Magdalena og Donatellos og Michelozzos skønne Gravmæle over Johan XXIII. (I Kuplen Mosaiker af Tafi). Baptisteriets Hovedsmykke er Broncedørene, Pisanos (1330) ligefor Bigallo; den nordl. mod Domk. af Ghiberti. der arb. paa den i 40 Aar. Michelangelo kaldte den Paradisets Port. (Det var Dantes Drøm at blive lavrbærkronet her, og det er altid blevet betragtet som en Ære at være døbt her. I Renaissancetiden døbtes her aarl. ca. 6000, og Regnskab hermed holdtes ved i en Urne at lægge hvide Kugler for Pigerne, sorte for Drengene). Søjlen ved Siden af B. er rejst 1330 i Anl. af Ank. til F. af S. Zenobii Relikvier. I Huset Nr. 29 findes en Sten: Sasso di Dante, paa hvilken D. tidt skal have hvilet sig.
Fra Domkirkepladsen ned ad Via Calzaioli, Strømpevævergaden, hvor disse Haandværkere boede. (I Middelalderen gik det tidt blodigt til mellem Svende og Mestre. De første erklærede ofte Strejker, en af de blodigste var 1378; og Mestrenes Svar var som nu: Lockout’er). T. h. midtvejs i Gaden ligger Kirken Or S. Michele (Navnet af S. Michele in Orto, S. Mikkels Køkkenhave. Først var her paa Stedet 1284—91 Kornhal, saa opf. O. S. M. som Kirke 1337—1404, delvis af Orcagna. Paa Façaden Nischer med Stat., bl. a. Donatello: Kristus samt S. Georg). Orcagna, egentl. Andrea di Cione eller Arcagnolo, 1329—68, opt. 1343 i Malerlavet, arb. 1338—61 paa Orvietos Domk., hans Hovedværk er foruden Tabernaklet i O. S. M. Vægmalerierne i Cap. Strozzi. Den tyske Kunsthistoriker Lübke kalder ham: »En af de mest aandsbeslægtede Efterf. af Giotto«. Vittigt og praktisk sign. han sine Malerier: Fecit Andrea de Cione scultore (Billedhugger) og Billedhuggerarbejderne: Fecit A. di C. pittore (Maler). I det Indre Orcagnas herlige Tabernakel, paa hvis Bagside han har afbildet sig selv. (Om dette siger Lübke, at: »det maaske er Verdens mest glimrende Dekorationsstykke«). Det skønne Rum, Façaden og Tabernaklet vidner om den store Mester, (Børge Janssen: Firenzes Guld). Dernæst ad Via Calzaioli til Piaz. della Signorìa (opr. Forum, nuvær. Skikkelse 1386), her blev Savonarola henrettet og brændt 23. Maj 1498 Kl. 9 om Morgenen efter Oplæsningen al Bandlysningsbullen: »Jeg skiller dig fra den stridende og triumferende Kirke«. Han, Munken fra S. Marco, havde præket mod Kirkens og Menneskenes Misbrug og faaet Folket med sig; men dette vendte sig senere mod ham, stormede Klosteret, hvorefter han henrettedes. Hans sidste Ord var: I dine Hænder, Herre, befaler jeg min Aand! Tiden var Bodsprædikanternes og Piskebrødrenes, som søgte at revse Umoraliteten. Store Flagellanttog, i hvilke Deltagerne hudflettede sig med Piskeslag, fandt Sted f. Eks. 1310 og 34 samt 99. Bodsprækener holdtes paa Firenzes Torve; dernæst gik man paa Jagt efter alle de Syndens Genstande saasom umoralske Bøger, Smykker, Pyntemidler, Sminke, Billeder m. m., hvoraf dannedes Baal (talamo), og da gik det ofte vildt til. En Beretning fra Firenze paa denne Tid fortæller saaledes: »Bagefter blev ogsaa Heksen Finicella brændt, fordi hun med djævelske Midler dræbte mange Børn og forgjorde mange Mennesker«. Ogsaa andre Følger kunde disse Prækener faa. 1357 holdt saaledes Fra Jacobo d’Bussolari en Tale mod Pisas Herskere Beccariaerne, som af den Grund blev fordrevet, hvorefter Pisa blev Republik under Ledelse af selve Prædikanten. Til Tider lejede Fyrsterne Prædikanter til i deres Prækener at fremhæve Fyrsternes gode Gærninger og mane Folket til Troskab).
Det første, der møder ens Blik paa Piazza, viser, at Orcagna endnu er populær: paa et Skilt staar: »Caffé Orcagna«. Men t. v. ser De det mægtige Palazzo Vecchio. der opr. hed P. de Priori og til 1532 var Sædet for Byens Raad: Signoria. (Pal. forreste Del er 1298—1314 opf. af Arnolfo di Cambio, Taarnet er fra 1453. T. h. for Indg. en Kopi af Michelangelos (1475—1564) David (Originalen i Akademiet), t. v. Bandinellis (1487—1559) Herkules, ude paa Torvet Giov. Bolognas (1524—1608) Stat. fra 1594 af Storhertug Cosimo I. Gaarden af Michelozzo (1454), i det Indre skønne Sale med skøn Kunst af Vasari (1512—74), Bandinelli, Giov. Bologna, Botticelli (1447—1510), Ghirlandaio (1449—98?). En Trappe op: Sala dei Cinquecento med Fresker af Vasari. Blot dit Hoved: i denne Sal stod en Gang Michelangelo og Leonardo da Vinci (1452—1519) og tegnede Konkurrence-Kartonerne (Michelangelo: Badende Soldater og Leonardo: Kampen om Fanen, senere forsvundne) til denne Sals Udsmykning, og da Raffael (1483—1520) i 1504 kom til Firenze, gik han tidt herop og saa’ paa de to andre Mestres Arbejde. Et kongeligt Møde i en kongelig Tid paa et kongeligt Sted! T. v. for Paladsets Udg.: Loggia dei Lanzi (tidl. L. dei Priori, henholdsvis efter Mediciernes Landsknægte, der her holdt Vagt, og efter Stadens Priorer, der her holdt Taler. Muligvis har Orcagna (1356) givet Tegningen til den skønne Loggia, men Opf. er i hvert Fald 1373—82 ledet af B. di Cione og Talenti. Under Buerne Kunstværker af Donatello, Cellini, Bologna).
Nu har vi ikke Tid; men om Aftenen skal De en Gang imellem sætte Dem hen udenfor en af Kaféerne, maaske »Giappone« og helst om Maanen staar bag Palazzos frække Taarn! De faar da en skøn Time, mens De falder i Betragtninger over det gl. Palazzo: hvor andre vilde sætte Vinduer, er de ikke, og hvor andre ikke vilde sætte dem, er de; og Taarnet hælder frækt ud over Façaden, kort at sige: De forstaar, om De ikke før har forstaaet det, at Kunstnere kan gøre alt, og Haandværkere maa holde sig til Stilen.
Ja, her kan man drømme, det gaar én, som det gik Oehlenschläger: »Jeg gik hver Dag«, siger han, »forbi Pal. V., besøgte Logerne, iligemaade Cosimo de Medicis Stat., og intel kunde vække mig af Drømmen. Alting tydede hen paa den gl. Tid« (O.: Erindringer).
Fra Piaz. della Signoria gaar De ad Vacche recchia i Pladsens v. Hj., (naar De kommer fra P. V.), og saa faar De Via Por S. Marias morsomme gl. Huse ligefor, drej t. h., og De er straks paa Mercato Nuovo, opf. af Giov. Tasso 1547—51, med Kopien af det gl. Broncesvin (læs H. C. Andersens »Metalsvinet« i »En Digters Bazar«), Blomster og Straahatte, dér, hvor det gl. Firenzes Veksellerer sad og solgte Penge. (De kendte ital. Straahatte fremstilles af en Art Straa, der hedder intet mindre end: Marzaiolo grano gentile rosse, og de gennemgaar flere Processer, svovles og dampes). T. v. Nr. 9 ligger Pal. Davanzati med smuk Gaard og interressant Indre, hvortil Adgang. Saa tilbage ad V. Por S. M., t. v. Uldvævernes gl. Lavshus (fra 1303), hvor »Società Dantesca Alighieri« nu har Sæde; videre frem til Arno med Ponte Vecchio, hvor Guldsmedene nu som i Renaissancetiden har Boder, og hvor der staar en Buste af Benvenuto Cellini (1500— 1572, stor Billedh. og Guldsmed, se Rom, 2. Vandr.); drej af t. h., naar De gaar tilbage fra Broen, følg Floden 2 Min. under Buegangen, og t. v. ser De ned ad Gaden, hvor Pal. Vecchios Taarn løfter sig mellem Uffiziernes (Kontorerne, opf. 1560— 74 af Vasari) Buegange. (I Nischerne bl. a. Stat. af: Orcagna, Giotto, Donatello, L. da Vinci, Dante). Følg Buegangen, og længst nede t. h. har De Indg. til Uffizierne, Gall. degli Uff., og maaske ogsaa til Verdens skønneste Kunst (10—4, 2 L. Søn- og Festd. 10—1, frit). Haabløst og meningsløst at give en Beskrivelse; har De Sans for den store Kunst, den, der gør Menneskene bedre, vil De nok finde Dem til Rette; har De det ikke, hjælper næppe nogen Pegepind. (Dog her et Par Navne og Nr., tomme Navne, tomme Nr. paa det, der kan fylde et skønhedssøgende Menneske med noget af det herligste, bedste, noget af det, der giver Plus for hele Livet: Nr. 1129 Raffaels Madonna fra 1507; Michelangelos hell. Fam. Nr. 1139; Leonardo da Vinci: Kongernes Tilbedelse Nr. 1252; Fra Angelico: Mariæ Kroning Nr. 1290; Filippo Lippi: Madonna med Engle Nr. 1307; Ghirlandaio: Kongernes Tilb. Nr. 1295; Perugino Nr. 1217; Mantegnas Madonna Nr. 1025; Corregio, Bellini, Tizian: Venus fra Urbino Nr. 1117; Giorgione: Johanniter-Ridderen Nr. 622; Albertinelli: Maria og Elisabeth; A. del Sartos og Velasquez’ pragtf. Selvportrætter o. s. v. En tør Remse, hvorfor De til Gengæld skal have en lilíe lystig Historie: der hænger her et Billede, et Medusahoved, som tidl, tilskreves Leonardo; saa mente de lærde, at det ikke var af ham, og hans Navn blev taget bort fra Rammen. I samme Øjeblik var alle de arme Kopister, som hele Livet havde staaet og malet Medusas Slange-Haar, brødløse! De var blevet saa vante til Bugterne, at de ikke kunde male andet; og de indgik da til Direktionen med en Ansøgning om, at Navnepladen igen maatte komme paa; ellers døde de af Sult! Men Dir. lod dem dø!).
Naar De saa har været til Højtidsfest med de store Mestre, kommer De paa l. Sal til Døren, som fører til en ny Kunstens Fest, nemlig Gall. Pitti; men inden da venter Dem endnu en anden Fest, nemlig i den lange Gang, som over Firenzes Huse og Ponte Vecchio fører til Pitti. (Genstande, der afl, i Uff.s Garderobe, kan, naar De forlanger det dér, bringes til Gard. i Pitti). I Gangen findes Hundreder og atter Hundreder malede Portrætter af de Fyrster, der var i Familie med Medicierne (hersker i F. fra 1400—1737). M. var, som Navnet lader ane, oprindelig Apothekere, hvorfor de har Piller i Vaabnet. Men de vilde vel gærne præcisere, at var de Apothekere, saa var de i hvert Fald fine Apothekere, og derfor lod de male Portrætter af alle de Fyrsteslægter, som blev giftet ind i Apothekerfamilien. Disse Billeder vandrer man imellem, naar man gaar fra Uffizi til Pitti. Og her, ligesom saa tidt i denne Bog, vil De høre Tonen fra Nord. Det er ikke altsammen Kunst; men det er Portrætter af Folk, der en Gang har hersket, der en Gang har været mægtige — nu er de alle døde og maaske saare lidet mægtige; og der er stille blandt de døde, ingen anden Lyd end Ekkoet af ens egne Trin …. Ogsaa vi Skandinaver finder Familie her; straks t. h. under Nr. 342 ser vi Chr. II; paa Væggen ligefor finder vi hans Datter, Christine af Danmark, Milano og Lothringen (se under Milano); og vi kan da passende sammenligne Billedet med følgende Beskrivelse, der stammer fra Hofmanden Pierre Bourdeille de Brantôme: »Hun havde et meget ynd. Ansigt, en høj og rank Taille, et majestætisk Væsen, dejlige Hænder og en særdeles Behagelighed i Stemmen«. Nær hende hænger et Portræt af hendes Sønnedatter, Christine, der var g. m. Storhertugen af Toscana; og nær hende igen et Portræt af Gustaf Adolf). Saa naaer vi:

Pitti (10—4, 2. L.; Sønd. og Festd. 10—1, frit). Imp. Arkitektur, Planen af Brunellesco, udf. af Luca Fancelli, et Kæmpepalads med 900 Vær., Façadens Længde: 540 Fod. Opf. til Familien Pitti, som kæmpede med Midicierne, P. tabte i Kampen, og P. udslettedes af M. Herlig Kunst i herlige Sale. Ogsaa her kun et Par Navne og Numre: Raffaels vidunderlige Madonna del Granduca (No. 178), som siges at have været Storhertug Ferdinando III saa kær, at han tog Bill. med paa sine Rejser; Storhertugen skal have købt det af en fattig Enke. Saa den samme Mesters Madonna della Sedia, den siddende M. (No. 151), med rom. Sjal (c. 1512), saa hans Elskede(?) la donna Velata, Kvinden med Sløret, fra 1515 (No. 245) og Portrættet af Angelo Doni; Filippo Lippi: Madonna (No. 343); Fra Bartolomeos tronende Madonna (No. 208); Giorgiones eller Tizians herlige »Koncert«, kopieret i sin Tid af den danske Maler, Prof. Otto Bache, i hvis Eje Kopien er; Salvator Rosa: Slagscene (No. 133) med Portræt af den lystige Napoli-Maler selv; Paolo Veronese: Portræt af Barbaro (No. 216); Botticelli: Madonna med Engle (No. 348); Andrea del Sarto: Johannes; Peruginos herlige Maria Magdalena; Tizian: »la bella« og Portræt af »En Mand«; Velasquez, Murillo o. s. v., en Liste, hvor man har Raad til at sætte Murillo, en af Verdens førsle Malere, tilsidst! Saa lidt om, hvad vi her finder af Skandinaver. (Straks ved Indg. Sustermanns (eller Lambert Lombard eller L. Suterman, nederl. M. fra ca. 1560) skønne Portræt af Fr. Ill’s Søn, Grev Valdemar Chr., og senere finder vi i Gal. for berømte Kunstneres Portrætter: Zorn, Richard Berg, v. Rosen, Krøyer, Bache, Bloch, Tuxen, Slott-Møller, Halfdan Strøm, Eilif Petersen m. fl.). Og efter al den Skandinavisme og Kunst, og efter vi imellem er gaaet ud paa Slotsterrassen og har trukket lidt frisk Luft, eller, om der er aabent i den herlige Bobolihave (Sønd., Torsd. Efterm.) bag Paladset (med ufuldførte Figurer af Michelangelo, bestemte til Pave Julius’ Gravmæle, se Rom: 10. Vandrg), ja, efter alt dette har De fortjent Deres Frokost! Tag den i en af de foran nævnte Restauranter, og saa kan De til Frokosten læse følgende lille Hist. fra Bobolihaven: Vor store Balletdigter Bournonville (1805—79) havde under et Oph. i Ital. faaet den lidt dristige Idé at skrive en Ballet om Raffael! I Pittis Sale gik han rundt med Manuskriptet i Lommen; og tog han sig, som De maaske ogsaa har gjort, et lille Hvil i Bobolihaven. »Jeg tilstaar«, siger han, »at jeg uar farnøiet med mit Arbeide, og da jeg bemærkede, at jeg havde siddet under en Hække af friske Laurbær, ansaae jeg det for et heldigt Varsel«. Men dette gik ikke i Opfyldelse; thi, som han senere skriver i »Mit Theatcrliv«: »Rafael blev optagen med sløvende Kulde — Pirouetlerne bleve applauderede!«
(Kan De naa S. Lorenzo før Frokost (pr. Auto), gør det saa. Om S. Lorenzo se Eftermiddagen).
Saa hviler De en Times Tid, og saa kommer:
Eftermiddagen. Fra Domkirken langs Sporvejssporet t. h., naar De kommer fra Domk., ad Via Cerretani til Piaz. S. Maria Novella, her t. v. Loggiaen foran Scuola di S. Paolo (opf. 1489—96) med Relieffer af Andrea della Robbia; ligefor har De 2 Obelisker fra 1608, t. h. S. Maria Novella, der er saa smuk, at Michelangelo kaldte den: sin Brud! Vi skraar over Pladsen, hvor man i gl. Dage holdt Væddeløb; De kan først t. v. for Kirken besøge Klostergaardene (Chiostro Verde) med Capella degli Spagnuoli, hvor de i Renaissancetiden i F. boende Spaniere holdt Andagt; og naar vi har set paa de gl. Fresker (af Andrea da Firenze), gaar vi ind i Kirken: høj, skøn, herlig! (opf. 1279, fuldf. 1350 af Fra Jac. Talenti, Stilen: Gothik, ca. 1200 ført til F. af Cisterciensermunke). Det indre er 37 Meter højt og 19 bredt, den største Bredde, der kendes for et hvælvet Skib. Milanos Domk. er 17, Firenzes 17, Bolognas, Kølns og Amiens 14. Forfaçaden, der er ny, er for ½ Mill. L. opf. paa Bekostn. af en Engl. Sloane, der boede i F. I det indre Gravmæle over Fil. Strozzi; Bill. af den lystige Munkemaler Fil. Lippi, endv. Ghirlandaios mægtige Fresker fra 1490: Salomons Dom og Joh. d. Døber, udf. paa Bestill. af Købmanden Tornabuoni; men Hovedkunstværket finder vi i Capella degli Strozzi, t. v. i Kirken op ad Trappen: Orcagnas berømte Fresker! Dommedag med den bedende Dante, Himmerig og Helvede (1357). Se disse herlige, hellige, skønne florentinske Kvinder! Saa ned ad Trappen, t. h. ind i Sakristiet med en Giov. della Robbia. (i Kirken lader Boccaccio sine skønne Floreutinerinder og Florentinere holde Stævnemøde).
Fra Piazza (om der ikke er lukket i S. Lorenzo, i det Tilfælde gaas herhen næste Morgen, aab. 10—1, gratis) samme Vej, vi kom, men t. v. ad Borgo S. Lorenzo til Piaz. S. Lorenzo med Kirken S. Lorenzo (opf. 393, genopf. 1421 af Brunellesco; Michelangelo byg. det nye Sakristi og Det Laurenzianske Bibliothek. T. v. Brunellescos Sagrestia Vccchia, opf. 1421—28, udsmykket af Donatello, bl. a. med hans Laurentius-Buste; to Mestre, der skabte ét Mesterværk!). I Sagrestia Nuova nye Mesterværker: Michelangelos Gravmæler over Giuliano og Lorenzo Medici! Stilhed! Andagt! (Michelangelo Buonarroti, * 6. Marts 1475 paa Slottet Caprese i Toscana, † 1504 i Rom, begr. i S. Croce i Firenze, Elev af Ghirlandaio, der tilsidst jog ham bort, da Eleven beg. at rette paa Mesterens Arbejder; beskyttet af Lorenzo den Prægtige, senere Elev af Berloldo; i en Strid med en af dennes andre Elever fik han Næsen knust; stud. 12 Aar Anatomi, bl. a. i Hospitalet S. Spirito i F., 1. Arb. en knæl. Engel paa et Gravmæle i Bolognas S. Domenico (1494), et andet tidl. Arbejde, maaske hans allerførste, en Marmorengel, ejes af den danske Maler Willumsen, som ogsaa har Tegninger, bl. a. af Raffael. Endv. Sixtinske Kapel 1508—11, Kristus i Maria sopra Minerva i Rom 1521; Gravmæle over Medicierne i S. Lorenzo i Firenze 1534, Dommedag i Six. Kap. 1534—41, Moses (Del af et Gravmæle) i Roms S. Pielro in Vincoli 1545. Ogsaa stor Ingeniør: 1529 Fæstningsværker ved Firenze; 1546 Bygmester ved Peterskirken (Kuplen). M. B. er tidt skildret som Atheist; et at de skønneste religiøse Digte, der er skrevet, er imidlertid den Sonnet, han skrev lige før sin Død, den ender saaledes:

Nu Penslens, Mejslens Tider brat er omme,

Guds Naade søger Sjælen i sin Nød,

med aaben Favn paa Korset vi den skuer.


Han blev aldrig gift; men han elskede og genelskedes af Fyrstinde Vittoria Colonna. De var ældre, da de mødtes, og Forholdet var saa rent, at M. ved hendes Død kunde sige, at han vel havde vovet at kysse hendes Haand, men aldrig hendes Pande. De alleg. Fig. paa Giuliano Medicis Mon. i S. Lorenzo er Dagen og Natten; paa Lorenzos: Morgen- og Aftendæmringen, heroiske Fig. med store og vældige Former. »Det er en gribende Stemning, hedder det i Lübkes »Kunsth.«, »som gaar gennem disse Fig., der er udf. med en hensynsløs Dristighed, navnlig Natten er vidunderlig storartet følt«).
Saa kommer vi til det pragtfulde, prunkende Capella dei Principe (efterlignet i et Kapel i Cardellierkirken i Nancy, hvor Chr. II’s Datter, Christine af Danmark, ligger begravet, Efterligningen er 1607 udf. af de toscanske Arkitekter Gianbattista Stabili og Jean Ligier Richier; og Kuplens Dek. er 1743 udf. efter Befaling af Kejserinde Maria Theresias Gemal, Frans I). I Gangen til Capella dei Principe hænger forøvrigt et malet Portræt af samme danske Kongedatters Søns Datter, Storhertuginde Christine, som vi kender fra en anden Gang, nemlig Gangen til Pitti: dansk Kongeblod som Vagt for Michelangelo!
Ud af Kirken, t. h. gennem en Klostergaard, op paa 1. Sal: se dér fra Loggiaen: Maria del Fiores Kuppel! — Saa t. h. ind i Biblioteca Laurenziana. (Herlige Sale, herlige Messebøger, 16,000 Manuskripter, bl. a. Dantes, Machiavellis (Politiker, Forf. 1469—1527), Petrarcas (stor Digter 1304—74). Her findes ogsaa Man. til Benvenuto Cellinis Erindrg. (der er overs. paa Dansk) og til »Vocabolario degli Accademici della Crusca«, den berømte Ordbog, 1612 udg. af »Acc. della Crusca«, Forbill. for alle senere Akademier, stiftet i F. 1587. Accademia Crusca, bet. Klid-Akademiet: Klid skal hæve og forbedre. Man drev denne Allegori meget vidt: Selskabets Emblem var et Sold, der kunde sigte Kliddet; dets Katheter havde Form af en Kurv, hvori man gemmer Kornet; det besteges paa Melsække! Præsidentens Sæde havde Form af en Møllesten, og Akademimedlemmernes Stole havde Form af Hønsekurve. Den megen Lærdom kan gøre rasende!). Og vandrer vi da rundt i dette skønne Bibliothek, hvorom Schack Staffeldt i sin haandskr. Beretning om hans Rejse i Nordital. siger: »Dies ist die Wiege neuerer Cultur«.

Fra Mediciernes Kirke, deres Grave, deres Bibliothek til deres Palads! Skraa t. v. over Pladsen, forbi en Medici-Statue og nedad Via Gori; paa Hjørnet af den og V. Cavour har De Palazzo Medici (Riccardi) (opf. 1444—52 af Michelozzo. Herlige Gaarde, Sale, Trapper, Benozzo Gozzolis skønne Fresker: de hell. 3 Konger med Portræt af Cosimo M.).
Saa er De for i Dag paa det nærmeste færdig med Kunst. Tag fra Domkirkepl. Vogn eller Sporvogn No. 4 til Porta Romana, derfra Vogn ad Via dei Collis storstilede Vej- og Parkanlæg, som kostede saa st. Summer, at Firenzes Kommune i Firserne var ved at standse sine Betalinger! Mellem bugnende Villahaver og skønne Udsigter over F. kommer man til S. Miniato. (Indviet 1080; bygget paa det Sted, hvor der forhen laa et Kloster, indv. til S. Minias, som her led Martyrdøden. 781 besøgte Carl d. St. Klosteret og skænkede det en Gave. Muligvis har han da i sit Følge haft Ogier le Danois, Holger Danske, efter Carl d. St.s Krønike, Søn af den danske Kong Göttrik. H. D. var af Carl d. St. taget som Gidsel, blev en af Carl d. St.s Mænd, deltog i Kongens Tog til Ital.). Skøn harmonisk Façade i florpisansk Stil med antike Broncedøre, herligt Indre; henne i Døren maaske en Munk, der — op mod Lyset — staar og ser ud over al Firenzes Dejlighed. Snart efter gør De det samme, enten fra Bænkene udenfor eller fra Kirkegaarden. Om Aftenen, da her er særlig smukt, er der tidt Begravelser heroppe; underligt at se Mødet mellem den sorte Død og Livets lyse Skønhed.
T. h. forbi den af Michelangelo saa højt elskede Kirke S. Salvatore eller S. Francesco til Piazzale Michelangelo med Michelangelos David-Monument, Kafé og herlig Udsigt. Gaa ved Solnedgang hen i Pladsens v. Hjørne (Ryggen mod Monumentets Forside) og se, hvordan Solen fænger i Arnoens Vand: Firenzes Guld, der gløder .. og Drachmann stod paa dette Sted 1876, og han sang:

Din Kæmpe af en David, mørk mod den gyldne By,

Drengen blev en Konge med et slraalende Ry,

En Kunstner paa Tronen; han kunde Strengen slaa,

Han kæmped og han synded, han stod og faldt som Faa.

Højens Roser brød han, paa Gulvets Sten han laa;

Kong David, det er, som din Skygge jeg saa.

Højens Roser dufte, og Byen staar i Glød

Michelangelo, Du taler saa vældig i din Død.


De kan herfra tage Sporvogn til Domkirkepladsen, men hellere maa De følge den gamle Korsvej, Dantes Vej, som et lille Stykke henne t. v. for Piazzale (Ryg til Monumentets Forside) fører ned til Byporten, derfra t. v. over Arno mod Maria del Fiore eller Signoria. Ja, det skal De gøre: Ransel paa Ryggen og Stav i Haand og saa ind gennem Firenzes Byport, mens alle Klokker ringer!
2. Dag. Med Auto eller Sporvogn No. 1 fra Domkirkepladsen eller Piaz. Signoria til Piaz. Cavour for at faa en nordisk Morgenhilsen. Paa den gl. Byport her, Porta S. Gallo (Yderside), ser De en Marmorplade, der fortæller om Fr. IV’s glorværdige Ophold i F. (Se under Maria Maddalena dei Pazzi). Derfra tilbage med samme Sporvogn til Piaz. S. Marco, t. v. har De Kirken S. Marco (grl. 1205, opf. af Michelozzo) og det forhv. Kloster S. Marco (aab.10—4, 2L., Søn- og Festd. 10—1, frit, opf. 1434—42, ophv. som Kloster 1867), der gemmer en af Firenzes største Skatte: Fra Angelico (den englelignende) da Fiesoles eller Beato (salig) Angelicos herlige fromme Fresker (Angelico 1387—1433). Gennem et Tælleapparat (o, ve!) ind i en stille Klostergaard, hvor Fuglene synger; fra den Indg. til skønne Klostersale med Fresker af Fra Bartolomeo og Angelico (Korsfæstelsen), Arbejder af della Robbia m. fl.; saa ind i andre Klostergaarde og gennem Sale, der gemmer Minder fra det forsvundne F., saa op paa 1. Sal med de gl. Klosterceller, ialt 46, nu fyldte af larmende Turister, en Gang Hjemsted for selve il padre della Patria, Cosimo da Medici, som her søgte Fred for Verden; Hjemsted for Savonarola, for andre fromme Munke og for den frommeste af dem alle, den milde, dybttroende, herlige Fra Angelico, der aldrig greb Penslen uden at bede Gud velsigne Arbejdet; og Arbejdet blev velsignet; for det var Freskerne i disse Celler, der, hvor smaa de saa er, ved hans Kunst blev store, skønne Guds Huse! Blot dit Hoved, gaa i stille Andagt din Klostergang! Jeg synes, der særlig bør dvæles i Cellerne No. 1, 3, 8, 9, 10, 13, den sidste er Savonarolas Celle, der gemmer Minder om Sandhedsvidnet, som maatte dø paa Baalet (1498). (Se foran under Piazza Signoria). Saa videre: No. 22, 25, 26 og 28, Cellen, hvori Cosimo da Midici (1389—1484) havde sine stille Stunder. Saa Bibliotheket efter Michelozzos Teg., det første off. Bibliothek i Europa, oprettet af Cosimo da Medici. Tilbage gennem Klostergangen, ned gennem Klostergaardene; sæt Dem dér et Øjeblik, tænk lidt over det, De har faaet Lov at se; og maaske falder Deres Blik mod Jorden, og De ser, at Deres Stol staar paa en af Buegangens Munkegrave; og paa den er maaske at læse: »Bed for min Sjæl«. Ja, bed for den gamle Munks Sjæl; men bed især for Angelico, endda han vel er en af dem, der har vor Forbøn mindst nødig!
Fra S. Marco skraar De t. v. over Pladsen til V. Ricasoli, gaar et Hundrede Skridt ned ad den og er ved Indg. til Gall. antica e moderna, Accademia di Belle Arti (10—4, 2 L., Søn- og Festd. frit), som rummer en Samling udm. Kunst. I den første Hal bydes De velkommen af Michelangelo, bl. a. af hans David, 1501—03 hugget ud af én Stenblok. (Omtrent 40 Aar tidl. havde en anden Billedh. begyndt at hugge en David og dertil benyttet en Marmorblok, der vejede 9,000 Kg. og omtrent var 6M. høj. Men han havde, som det hedder: »tilredt den ilde«. Forskellige, bl. a. Leonardo da Vinci, tilbødes Blokken; men i 40 Aar stod den og ventede paa sin Mester; og varede det længe, saa blev Mesteren den største! Michelangelo lod den unge Helt. stolt og skøn, stige frem af Marmoret! Ved Dag og Nat. i Faklernes Skin arbejdede han og fuldførte Værket paa 25 Maaneder. I Firenze kaldte man David »Giganten«; og det hed alm. saa og saa mange Aar før eller efter Gigantens Opstilling.). I Sidesalen gyldenstraalende Kunst fra før Raffael, Værker af Fra Angelico (Engledansen), Lippi, Ghirlandaio, Fra Bartolomeo (1469— 1517), Lorenzetti, Verrochio, Perugino (1446—1524) og Botticellis herlige, yndefulde »Foraar«.
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